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In Memoriam 
Sabrina D'Alesio 1996-2003 • Camillo D’Alesio 1998-2003 

They say there is a reason, 
They say that time will heal, 
But neither time nor reason, 
Will change the way we feel, 

For no-one knows the heartache, 
That lies behind our smiles, 

No-one knows how many times, 
We have broken down and cried, 

We want to tell you something, 
So there won't be any doubt, 

You're so wonderful to think of, 
But so hard to be without. 

We miss you terribly and love you so very much. 
Mommy and Daddy. 
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“For it is in giving that we receive...”
« Parce que c’est en donnant que l’on reçoit le plus »

Le Comité  Organisateur
Organizing Committee

Projets  Spéciaux / Special  Projec ts

Accueil/Registration
Carmela Centorame
Mirella Centorame

Audio Visuel/Audio Visual
Giuseppe Astorino

Giuseppe Catanzaro

Encan silencieux et cadeaux/Silent Auction and Prizes
Nicolina Arcuri

Antoinette D’Alesio

Tirage/Raffle
Anthony Salvaggio

Livret de Commandites/Sponsorship Book
Carmela Centorame
Mirella Centorame
Anna Ciavattella
Gabriel D’Alesio

Médias Sociaux/Social Media

Julia D’Alesio-Worth
Corina D’Alesio-Worth

Michael Taddeo
Peter Taddeo

Executive Board
President
Gabriel D’Alesio 

Vice President, Treasurer
Carmela Centorame

Secretary
Mirella Centorame

Board of Directors

Nicolina Arcuri
Giuseppe Astorino
Giuseppe Catanzaro
Anna Ciavattella
Antoinette D’Alesio
Anthony Salvaggio
Emilio Tammaro
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Message from President & Vice President
On behalf of The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation we would like to take this opportunity to 

thank everyone for embracing and supporting the Foundation. It is thanks to your support and the 

support of the many corporations contributing to this year’s event that The Sabrina & Camillo D’Alesio 

Foundation is able to make a difference in the lives of many sick and underprivileged children.

In 2003, we decided to start a foundation in memory of Sabrina and Camillo. The Sabrina and 

Camillo D’Alesio Foundation believes there is tremendous value in treating the mind, body and spirit 

of children that have a medical illness. Having spent numerous months in the hematology/oncology 

ward with both Sabrina and Camillo, we know how important it was for a child to laugh. Laughter  

provides a distraction and allows them to become a child again. This positive distraction is an  

invaluable part of the healing process for the child as well as the parents.

We would like to thank you for honoring our children, Sabrina and Camillo. Their spirit and love of 

life live on in the many children’s’ lives that our Foundation impacts.

Many thanks,

Carmela & Gabriel D’Alesio

Executive Board
President
Gabriel D’Alesio 

Vice President, Treasurer
Carmela Centorame

Secretary
Mirella Centorame

Board of Directors

Nicolina Arcuri
Giuseppe Astorino
Giuseppe Catanzaro
Anna Ciavattella
Antoinette D’Alesio
Anthony Salvaggio
Emilio Tammaro
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Message du président et vice-présidente
Nous voulons profiter de l’occasion pour remercier tous ceux et celles qui soutiennent la Fondation  

Sabrina et Camillo D’Alesio. Grâce à votre soutien et a celui de plusieurs compagnies, La Fondation  

est en mesure d’apporter une véritable amelioration dans la vie de plusieurs enfants malades  

et desavantagés.

En 2003, nous avons décidé de créer une fondation à la mémoire de Sabrina et Camillo. À la 

Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio, nous croyons qu’il est extrêmement important de traiter 

l’esprit et le corps d’un enfant qui reçoit des soins médicaux.  

Comme nous avons passé plusieurs mois aux services d’oncologie et d’hématologie avec Sabrina  

et Camillo, nous voulions faire sourire le plus d’enfants possible. Nous savions à quel point il  

est importanat pour un enfant de rire lorsqu’il doit faire face à la maladie, même si elle est parfois 

fatale. Le rire lui offre une distraction et lui permet de redevenir un enfant. Cette distraction positive 

a une valeur inestimable pour l’enfant ainsi que pour ses parents.

Nous voulions vous remercier d’honorer nos enfants, Sabrina et Camillo. Leur gaité et leur amour de 

la vie continuent de se manifester chez les nombreux enfants que touche notre Fondation.

Merci encore,

Carmela et Gabriel D’Alesio

Conseil Exécutif
Président
Gabriel D’Alesio 

Vice-présidente, Trésorier 
Carmela Centorame

Secrétaire
Mirella Centorame

Conseil 
d’Administration
Nicolina Arcuri
Giuseppe Astorino
Giuseppe Catanzaro
Anna Ciavattella
Antoinette D’Alesio
Anthony Salvaggio
Emilio Tammaro
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Board of Directors
Le Conseil d’Administration

On behalf of the entire Board of Directors, we would like 
to say a big thank you for your generous support.

Le Conseil d’Administration aimerait vous remercier  
pour votre générosité.

 Front Row / Première rangée : Emilio Tammaro, Giuseppe Astorino, Nicolina Arucuri, 
  Carmela Centorame, Gabriel D’Alesio, Mirella Centorame,  
  Anna Silvestri

 Back Row / Dernière rangée : Anna Ciavattella, Antoinette D’Alesio, Anthony Salvaggio,
  Giuseppe Catanzaro.

Executive Board
President
Gabriel D’Alesio 

Vice President, Treasurer
Carmela Centorame

Secretary
Mirella Centorame

Board of Directors

Nicolina Arcuri
Giuseppe Astorino
Giuseppe Catanzaro
Anna Ciavattella
Antoinette D’Alesio
Anthony Salvaggio
Emilio Tammaro
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Angels smile when you help a child 
Aider un enfant fait sourire les anges

Our Mission
The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation is a non-profit charitable foundation 

committed to enhancing and making a significant contribution to the lives of underprivileged 

children so that they too can feel special. Children are disadvantaged for many reasons. 

The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation will focus on children who are struggling due 

to medical conditions, poverty, abuse, and neglect. Due to the magnitude of impoverished 

children, The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation will focus primarily on local under-

privileged children and intrinsically children throughout Canada. The Sabrina & Camillo 

D’Alesio Foundation is dedicated to provide happiness, enrich and make a difference 

in the lives of these destitute children. The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation will 

accomplish its goal by funding projects that promote healthy, emotional, economic, and 

physical well being of underprivileged children.

Notre Mission
La fondation Sabrina et Camillo D’Alesio est une fondation à but non lucratif consacrée 

à l’amélioration de la qualité de vie des enfants.  Elle s’implique activement dans la vie des 

enfants qui souffrent suite à des conditions médicales, la pauvreté, l’abus et la négligence. 

La fondation est dédiée à contribuer au bonheur de ces enfants et ses actions visent à alléger  

leurs souffrances et faire une différence significative dans leur vie.

Pour concrétiser sa mission, La fondation Sabrina et Camillo D’Alesio a besoin du 

même appui et de l’enthousiasme démontrés lors des campagnes précédentes. Grâce au 

soutien inconditionnel de nos familles, de nos amis et de la communauté, nous pourrons 

faire la différence pour le bénéfice des enfants qui vivent des moments difficiles. 

Conseil Exécutif
Président
Gabriel D’Alesio 

Vice-présidente, Trésorier 
Carmela Centorame

Secrétaire
Mirella Centorame

Conseil 
d’Administration
Nicolina Arcuri
Giuseppe Astorino
Giuseppe Catanzaro
Anna Ciavattella
Antoinette D’Alesio
Anthony Salvaggio
Emilio Tammaro
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I ha ve  n o t  turned  my ba ck  on  y ou 

So  t h e r e  i s  n o  n e ed  t o  c ry . 

I ’m wa t ch in g  y ou  f r om h ea ven 

Jus t  b eyond  t h e  morn in g  s k y . 

I ’ v e  s e en  y ou  a lmo s t  fa l l apar t 

When  you  c ou ld  bar e ly  s tand . 

I  a sk ed  an  ang e l t o  c omfor t  y ou 

And wa t ch ed  h e r  tak e  y our  hand . 

S h e  t o ld  me  y ou  ar e  in  more  pa in 

T han  I  c ou ld  e v e r  b e . 

S h e  wiped h er eyes  and swa l lowed hard 

T h en  g a ve  y our  hand  t o  me . 

Al t h ou gh  y ou  may  no t  f e e l my  t ouch 

Or s e e  me  by  y our  s id e . 

I ’ v e  wh isper ed  t ha t  I  lo v e  y ou 

Whi le  I  w iped  ea ch  t ear  y ou  c r i ed . 

So  p lea s e  t ry  n o t  t o  a ch e  f o r  me 

We ’ l l mee t  a g a in  on e  day . 

Beyond  t h e  dark  and  s t o rmy sk y 

A ra inbow l i g h t s  t h e  way .

~Auth or  U nknown
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Let’s Go Girl
Both Sabrina and Camillo’s favorite singer was none 
other than Shania Twain. Their favorite song was  
“Let’s Go Girl”. Shania’s songs were the ones 
they enjoyed listening to the most. Sabrina 
began singing Shania songs from the age of 2 
years old. She would sing into her microphone 
and wanted to be videotaped. Memories we will 
always cherish.
During Camillo’s stay at the hospital he would 
constantly watch videotapes of all her concerts 
and TV specials. Everyone on the hematology/
oncology ward knew Camillo adored Shania. 
There was one nurse in I.C.U. whom Camillo took 
an instant liking to. She asked him one day if 
he would like to watch television and if there 
were some specific videos he wanted to see. She 
gave him a few suggestions such as Barney or  
Bob The Builder. He looked at her and asked 
“Do you have Shania Twain?” The nurse was quite  
bewildered because she was unaware that there 
was a cartoon about Shania. We explained to 
the nurse there was not a cartoon version of 
Shania he wanted Shania live.
We can attest to the fact that Camillo was Shania 
Twain’s youngest fan. She was his inspiration and 
her music picked him up when he was really  
down. Her music brought immense peace, laughter  
and joy to both Sabrina and Camillo.
Above is a small glimpse of these two very special  
children. It was their continuous, contagious  
smile that motivates us to put smiles on other 
children’s faces.
 - Mommy

Let’s Go Girl
La chanteuse préférée de Sabrina et Camillo était  
nulle autre que Shania Twain. Leur chanson favorite :  
« Let’s Go Girl ». Ils adoraient écouter les chansons  
de Shania. Dès l’âge de deux ans, Sabrina avait déjà  
commencé à chanter ses chansons. Elle chantait dans  
son microphone et voulait qu’on la filme. Ce sont des  
souvenirs qui nous resteront toujours très chers.
Pendant son séjour à l’hôpital, Camillo regardait  
tous les spectacles de Shania et ne voulait manquer  
aucune de ses apparitions à la télévision. Tout 
le monde au service d’hématologie et d’oncologie 
savait que Camillo était fou de Shania. Il y avait  
une infirmière aux soins intensifs que Camillo a  
aimé tout de suite. Elle lui a demandé s’il avait 
envie de regarder la télévision et s’il y avait 
des vidéos en particulier qu’il aurait aimé voir. 
Elle lui a suggéré à tout hasard : « Barney »  
ou « Bob The Builder ». Il l’a regardée et lui  
a demandé : « Avez-vous Shania Twain ?». Elle était  
un peu confuse car elle ne savait pas qu’il existait 
un dessin animé de Shania. Nous lui avons expliqué 
que Camillo ne voulait pas un dessin animé, mais 
la vraie Shania.
Nous pouvons certifié que Camillo était le plus jeune 
fan de Shania Twain. C’est elle qui l’inspirait et 
sa musique lui remontait le moral quand il avait 
des moments creux. Elle a apporté beaucoup de 
paix, de rires et de joies à Sabrina et à Camillo.
C’est le sourire contagieux de ces deux merveilleux 
enfants qui nous pousse à vouloir en faire sourire 
d’autres.
 - Maman

17
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Sabrina -  
Vivre sa vie pleinement
Les enfants peuvent enseigner beaucoup de choses 
aux adultes. Une des caractéristiques de Sabrina 
qui peut nous apporter beaucoup, c’est sa joie de 
vivre et sa façon de savourer la vie à fond. Nous 
regardons les albums de famille et toutes les  
photos de Sabrina irradient la joie, le bonheur; elle 
sourit toujours et une véritable énergie émane de 
chaque photo.
Pendant que Camillo était à l’hôpital, Sabrina a 
été invitée au cinéma avec Marina, John et leurs 
parents, Jimmy et Ana. En revenant, ils ont laissé 
Sabrina en passant, à l’hôpital. Jimmy était étonné 
de l’entrain de Sabrina. Nous lui avons demandé 
ce qui s’était passé et il nous a raconté que dans 
le film « Country Bears », un orchestre se met 
à jouer « Kick it into Gear ». Jimmy nous a dit 
qu’aussitôt, il a vu Sabrina debout sur son fauteuil 
danser et chanter « Kick it into Gear », puis se 
mettre à inviter John et Marina à faire comme 
elle. Son enthousiasme, son énergie et sa joie de 
vivre l’ont vraiment surpris. Tout ce que nous 
pouvions lui répondre, c’est: « Nous l’avons toujours 
connue comme ça, c’est bien notre Sabrina! ».
 - Papa

Sabrina -  
Living Life to the Fullest
There are many things adults can learn from 
children. One characteristic that stands out 
with Sabrina, and one that we can learn from, 
is her joy of life and how she lived life to the 
fullest. We were flipping through family albums 
and in all of Sabrina’s pictures, all we see is 
pure joy, happiness, a smile and true energy 
that radiates in each picture
While Camillo was in the hospital, Sabrina was 
invited to the movies with Marina, John and 
their parents Jimmy and Ana. On their return 
from the movies, Ana and Jimmy dropped Sabrina  
off at the hospital. Jimmy was amazed at  
Sabrina’s spirit. We asked him “What happened?”  
He recounted that while watching the movie  
“Country Bears”, the band in the movie started  
singing “Kick it into Gear”. Jimmy said next 
thing you knew, he looks over and sees Sabrina 
standing on her chair dancing and singing 
“Kick it into Gear” and she later encouraged  
John and Marina to do the same. He was amazed  
at her enthusiasm, her energy and her love 
of life. As he was telling us this story all we 
could say was “We have seen this her whole 
life, that’s our Sabrina!”
 - Daddy
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Camillo - Conducteur professionnel
Quand Camillo est entré à l’hôpital pour la première  
fois, en juillet 2002, nous avons tout essayé pour 
favoriser sa guérison. L’une des choses qui a le mieux 
marché ce fut la promesse que nous lui avons faite de  
lui acheter sa propre jeep (une jeep jouet, évidemment),  
qu’il pourrait conduire lui-même. À sa première sortie 
de l’hôpital, nous lui avons acheté la jeep. Il était 
enchanté et il a pleinement pris possession de son 
véhicule tout neuf.
En quelques heures, il est parvenu à maîtriser les deux  
vitesses en marche avant et la marche arrière. Si  
quelqu’un voulait essayer la jeep, il lui fallait obtenir  
la permission de Camillo. Il ne contrôlait peut-être pas  
sa maladie, mais il était maître de sa jeep. Il serait  
le seul conducteur de la jeep. Quand je lui demandais  
de permettre à sa soeur de conduire, Camillo  
me répondait qu’elle pouvait monter comme passagère, 
mais qu’il conduirait. Comme elle constatait la joie 
que sa jeep lui procurait, Sabrina était d’accord. Un 
jour, Jimmy était à la maison et sa voiture était 
stationnée dans l’entrée, à côté de la mienne. Camillo 
était dans la rue avec sa jeep et il s’apprêtait à la 
rentrer au garage. En voyant Camillo monter l’entrée, 
Jimmy a pensé que la jeep ne passerait peut-être pas 
entre les deux autos stationnées. Il a dit à Camillo 
qu’il l’aiderait à passer les voitures et à garer sa 
jeep à l’intérieur. Camillo lui a répondu avec beaucoup 
de conviction: « Non, je suis capable ! ». Il a pris de la  
vitesse et avec quelques centimètres de chaque côté, 
il est passé entre les voitures à plein gaz. Il s’est  
retourné et a regardé fièrement Jimmy, avec un 
grand sourire, l’air de dire: « Je t’avais bien dit que 
j’étais capable ! ». Jimmy m’a regardé, j’ai haussé les 
épaules et j’ai souri, je n’avais jamais douté de la 
capacité de Camillo.
 - Papa

Camillo - Pro Driver
When Camillo was first admitted into the hospital  
back in July of 2002, we tried everything to 
encourage his recovery. One thing that worked 
best was our promise to buy him his very own 
Jeep (Toy Jeep of course) that he would be able 
to drive. On our first leave from the hospital we 
purchased his very own Jeep. He was thrilled and 
he took full ownership of his brand new vehicle.
Within a few hours of driving his Jeep he mastered  
the Jeep’s two speeds as well as the reverse 
speed. If anyone wanted to drive the Jeep it would 
have to be approved by Camillo. Camillo did not 
have control of his disease but he did have control  
of his Jeep. Camillo would be the sole driver of the 
Jeep. When I would ask him to allow his sister to 
drive the Jeep, he would tell me that she can go 
on the passenger side but that he would drive. 
Seeing the joy the Jeep brought him, Sabrina  
was OK with that. One day Jimmy was over and 
his car was parked in the driveway next to mine. 
Camillo was on the street with his Jeep and 
was ready to park it in the garage. As Camillo 
started up the driveway Jimmy figured that 
the Jeep might not fit between the two-parked 
cars. Jimmy told Camillo that he would help him 
get through the cars and help him park his car 
inside. Camillo, very fervently said, “No, I can do 
it!” Camillo picked up speed and with just a few 
inches to spare on either side made it through 
the cars at top speed. He turned around and 
proudly gave Jimmy a huge smile as if to say,  
“I told you I would make it through!” Jimmy looked 
at me; I shrugged and smiled, never doubting 
Camillo’s capabilities.
 - Daddy
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Sabrina & Camillo - Chefs cuisiniers
Parmi mes plus chers souvenirs de Sabrina et 
Camillo, il y a les heures que nous avons passées  
à cuisiner ensemble. La cuisine était l’une de 
leurs activités préférées à tous les deux et 
la confection d’une pizza maison était leur  
spécialité. Je me souviens très bien d’un après-
midi de l’automne 2002, peu de temps après 
la première transplantation de moelle osseuse de 
Camillo. Sabrina et Camillo avaient décidé que 
nous mangerions de la pizza au pepperoni et 
fromage pour souper. Ils adoraient jouer avec la 
pâte à pizza. Ils en avaient plus sur le visage 
et les mains qu’il en restait pour étendre dans 
le plat à pizza! Sabrina montrait à Camillo 
comment mettre la sauce sur la pâte pendant 
qu’elle disposerait les rondelles de pepperoni. 
Pour chaque rondelle placée sur la pizza, elle en 
mangeait deux. Je n’oublierai jamais ces souvenirs.
 - Maman

Sabrina - Meilleure amie
Sabrina et moi, nous avons beaucoup joué ensemble.  
Ce que nous aimions le mieux, c’était de jouer 
à nous habiller chics. Nous étions toutes les 
deux habillées comme des princesses et nous 
faisions semblant d’aller à un bal. Nous avons 
beaucoup dansé à ce bal. Tu me manques  
beaucoup Sabrina.
 - Ta meilleure amie, Marina 
  (Neuf ans)

Sabrina & Camillo - Chefs
One of my fondest memories with both Sabrina 
and Camillo was our time spent cooking. For  
both children cooking was one of their favorite 
activities. Making homemade pizza was a special  
treat for Sabrina and Camillo. I distinctly  
recall one afternoon in the fall of 2002, shortly 
after Camillo’s first bone marrow transplant, 
when Sabrina and Camillo decided that the 
family would be having a pepperoni and cheese 
pizza for supper. Sabrina and Camillo loved 
playing with the pizza dough. They had more 
on their hands and faces then on the pizza 
tray! Sabrina would instruct Camillo to put 
the sauce on the dough while she would place 
the pepperoni slices on the pizza. For every 
pepperoni she placed on the pizza, she would 
eat two. These are very special memories that 
I will never forget.
 - Mommy

Sabrina - Best Friends
Sabrina and I use to play together a lot. Our 
favorite thing was to play dress up. We were 
both dressed up as princesses and we pretended  
that we went to this ball. We danced a lot 
at the ball. I miss you very much Sabrina.
 - Your best friend, Marina 
  (Nine years old)
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Sabrina - La mondaine
Ça me fait toujours sourire quand je repense à la visite de Sabrina  
chez nous. La petite mondaine n’a jamais caché qu’elle aimait que  
son carnet d’activités sociales soit bien rempli. Elle est même  
arrivée avec un programme et un scénario. Comme elle nous  
trouvait plutôt réservés quant aux invitations à venir à la maison,  
elle a voulu nous rendre service. Au cours d’une conversation  
téléphonique, elle a attendu que ses parents ne puissent pas  
entendre pour me chuchoter très fort avec candeur : « Je suis  
libre pour souper demain. » Elle a poursuivi en disant : « Mon papa  
pourrait venir me reconduire... il ne rentrera pas... il me laissera  
là et je pourrez rester à souper avec vous... plus tard, il  
reviendra me chercher et vous pourrez lui donner un café.»
Quand Sabrina est venu se baigner chez nous, elle était très  
nerveuse pour son premier essai au plongeoir. Elle a pris son temps  
avant de faire le premier saut. Elle voulait être certaine que  
Louis l’attendait dans l’eau, juste en dessous, pour l’attraper.  
Elle était si fière d’elle après ce premier saut. Il y en a eu  
plusieurs autres ensuite, toujours avec le même scénario. Très  
vite elle a compris la technique, à tel point que, même si Louis  
devait toujours l’attendre dans la piscine, il ne semblait plus  
avoir un rôle de sauveteur, mais faire partie de la deuxième  
phase du plongeon. Sabrina sautait d’abord du plongeoir pour  
effectuer ensuite un second saut à partir de la poitrine de Louis.  
Après 20 minutes, elle ne voyait pas du tout pourquoi on ferait  
une pause. Louis, pour sa part, est sorti de la piscine en se  
massant la poitrine et l’estomac, l’air un peu fatigué. Il nous a 
fait remarquer qu’elle avait des jambes fortes pour sa grandeur 
et il était plutôt essoufflé.
Après un après-midi dans la piscine, Sabrina a décidé d’entrer  
dans la maison pour aller à la toilette. Au bout de plusieurs 
minutes, comme elle ne revenait pas, j’ai décidé de partir à sa  
recherche. Toutes les armoires du bas étaient ouvertes dans la 
cuisine et Sabrina contemplait. J’ai dit tout haut : « Eh bien! Je 
ne me souviens pas d’avoir ouvert toutes ces portes d’armoires. »  
Sabrina a répondu avec nonchalance: « Oh non, Nevine! C’est moi qui  
les ai ouvertes, je voulais voir ce que vous avez dans votre cuisine. »
Ces souvenirs nous font sourire et nous réchauffent le coeur. Ils  
illustrent la joie que Sabrina répandait avec grâce et facilité.
 - Nevine and Louis, amis

Sabrina - Social Butterfly
It always draws a smile to my face when I think  
back upon Sabrina’s visit to our house. “Little Miss  
Social Butterfly” made no secret that she loved to   
have a busy social agenda. She even came prepared with  
a plan and a scenario. Not finding us very forthcoming  
with invitations to our house, she obliged. During a  
phone conversation, she waited to be out of sounds 
way from her parents, and in a loud whisper said  
quite candidly: “I’m free for supper tomorrow.”  
She continued by saying “My daddy can drop me off  
at your house... he won’t come in... he will leave  
and I will stay for supper with you guys. Later on 
my daddy will come and pick me up and you can 
give him a coffee.”
When Sabrina came to our house for an afternoon  
of swimming, she was very anxious to try the diving  
board for the first time. Nervous but excited,  she 
took her time for the first jump. She made sure  
Louis was waiting just below in the water to catch  
her. She was so proud of herself after that first 
jump. Many more followed with the same scenario. 
She soon mastered her diving technique... so much so  
that Louis, although still required to wait nearby  
in the pool, no longer seemed to serve as lifeguard  
but rather as a second phase to diving board. 
Sabrina would perform one jump off the board  
followed by a second off of Louis’s chest. After 
about 20 minutes, Sabrina insisted she didn’t need  
a break. Louis, however, emerged from the pool  
looking a little tired, holding his stomach and chest. 
He observed that she had a pair of strong legs  
for her size and thought he had been “winded.”
After an afternoon of swimming at our house Sabrina  
decided to go inside to use the bathroom. Several 
minutes went by and Sabrina had not returned so 
I went to find her. I noticed that all the bottom 
kitchen cabinet doors were opened and Sabrina was  
standing nearby. I commented aloud: “Gee, I don’t 
remember having opened all these cabinet doors.” 
Sabrina then replied very nonchalantly, “Oh no Nevine,  
I opened them. I wanted to see what you have.”
These memories forever bring a smile to our faces and  
warmth in our hearts. They capture the pure essence  
and joy that Sabrina spread with ease and grace.
 - Nevine and Louis, friends
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Camillo - Pilote de course
En 2002, Camillo a pu retourner à la maison 
pour Noël. Nous étions tous très enthousiastes qu’il 
puisse passer les fêtes chez lui, avec sa famille.
Par une belle journée de neige, Camillo a décidé 
de sortir sa grosse jeep à batterie. Je suis restée 
près de lui, comme sa mère me l’avait demandé. 
Avant qu’il ne commence à jouer, je lui ai dit:  
« Camillo, j’aimerais mieux que tu ne conduises pas 
trop vite, d’accord? » Camillo ne parlait pas pour 
rien dire, mais ses yeux en disaient long. Comme 
j’attendais une réponse, il m’a regardé avec ses 
magnifiques grands yeux bleus, son sourire ratoureux 
et il a démarré en trombe. Il tenait le volant de 
la main gauche et la manette d’embrayage de la 
droite. Je criais son nom, en courant derrière lui: 
« Camillo, Camillo, ralentis! ». Il me regardait 
en continuant de sourire. Il conduisait cette jeep 
comme un professionnel. Finalement, comme je le 
rattrapais, il est passé rapidement à la marche 
arrière et je l’ai perdu à nouveau. Rien ne pouvait 
l’arrêter. Il montait, il descendait, en marche 
avant, en marche arrière et tout ce temps-là, 
je le poursuivais. En fait, je pense que ce jour-là 
Camillo a eu plus de plaisir à se faire poursuivre 
par moi qu’à conduire sa jeep. De toute façon, j’ai 
apprécié chaque instant de cette poursuite, même 
si on m’avait dit qu’il pourrait se blesser s’il ne 
faisait pas attention.
Encore une fois, la confiance en lui de Camillo se 
manifestait. J’étais si fière de lui et je le resterai  
toujours. Il demeurera une source d’inspiration pour 
tous ceux qui l’ont connu.
 - Tante Antoinette

Camillo - Racecar Driver
Camillo was sent home for Christmas in 2002. 
We were all so excited that he would spend 
time in his own home with his family.
One beautiful snowy day, Camillo decided to 
take his huge battery operated jeep out. His 
mom asked me to stay with him, so I did. 
Before he began driving I told him: “Camillo, 
Auntie feels more comfortable if you drive 
slowly, O.K?” He was a boy of few words yet 
his eyes spoke a thousand words. As I waited 
for an acknowledgement, he looked up at me 
with his gorgeous, big blue eyes, sneaky smile 
and jolted off right past me. He had his left 
hand on the steering wheel and the right 
hand on the gear. I nervously called his name 
while running after him “Camillo, Camillo, slow 
down!” He kept looking back and smiling.
He drove that jeep like a pro. Finally, as I 
caught up with him, he quickly changed gears 
into reverse and I lost him again. Nothing would 
stop him. He was going up and down slopes, 
forward, backwards, and yes, the whole time I 
was chasing him. I really believe Camillo had 
more fun with me chasing him that day than 
actually driving his jeep. Anyway, I enjoyed 
every second of it even though I was warned 
he would hurt himself if he was not careful.
Once more, Camillo’s self confidence came 
through. I was so proud of him and I will always  
be proud of him. He will continue to be an 
inspiration for all those who knew him.
 - Auntie Antoinette
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Sabrina
Comme bien des petites filles, Sabrina aimait les 
chaussures. Elle avait beaucoup de plaisir à porter  
des chaussures d’adultes, surtout les souliers à 
talons hauts. C’était incroyable de voir comment 
elle arrivait à bien marcher quand elle les avait 
aux pieds. Le plus drôle; c’est qu’un jour, elle m’a 
demandé pour porter mes souliers de noce. Cette 
petite fille de six ans qui mettait ses petits 
pieds dans mes chaussures de taille 8. Ses pieds 
n’occupaient que l’avant des escarpins. Elle était 
en extase parce que, selon elle, ils lui faisaient 
parfaitement. Comme une grande fille, elle m’a 
regardée et elle a dit : « Ils sont magnifiques ! ».  
Et elle s’est mise à se pavaner avec ces talons 
aiguilles comme si elle avait fait ça toute sa vie.
Je me rappelle bien que Sabrina aimait aller 
magasiner, ça fait partie des souvenirs d’elle 
que je n’oublierai pas. Mais pour une petite fille 
comme elle, le magasinage n’avait pas la même 
signification que pour moi. Elle chantait des 
chansons de Ricky Martin tout le long du trajet 
et, arrivée au centre d’achats, elle réussissait 
à me convaincre de louer une voiturette de lion 
chez Frisco. Après avoir fait du lèche-vitrine 
pendant environ cinq minutes, elle déclarait :  
« J’ai faim ! ». De la pizza et des frites constituaient  
son menu habituel. Dès qu’elle avait le bedon 
plein, elle disait: « J’ai fini. Est-ce qu’on peut 
retourner à la maison maintenant ? ». Je lui  
rappelais que nous étions venues magasiner et elle 
me répondait: « On a déjà magasiné... j’ai mangé 
de la pizza ! »
 - Tante Mimi

Sabrina
Like all little girls Sabrina loved shoes. I’m not 
just talking about children’s shoes. She loved 
wearing grown-up shoes, especially high-heeled 
pumps. You would not believe your eyes to see 
how well she walked in them. The funniest 
time was when she begged me to try on my 
wedding pumps. Here was a little six year old 
putting her tiny feet into my size “8” shoe. 
Her feet simply fit in the “sole” part of the 
shoe. She was ecstatic because according to 
her they fit “perfectly”. Like a real girl she 
looked at me and said “they’re beautiful” and 
strutted around in 3 1/2” heels like a pro.
As far as my most memorable moments with 
her, Sabrina used to love to go shopping. Now, 
shopping for a little girl did not have the same 
meaning as it did for me. She would sing Ricky 
Martin songs all the way to the mall and 
once there, she would convince me to rent a  
“lion stroller” at Frisco’s. After window shopping  
for approximately five minutes, she would say 
“I’m hungry”. Her usual was pizza and fries. 
Just when her tummy would be full she’d 
say “I’m finished. Can we go home now?”  
When I’d ask her about the shopping she’d say 
“We did shop….I had pizza!”
 - Aunt Mimi
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Camillo
Si on me demandait ce qui m’a le plus frappé chez 
Camillo, je dirais que c’est sa force, sa joie, son 
audace, son amour et sa gentillesse. Dans tout ce 
qu’il faisait, on pouvait reconnaître ces qualités.  
Je n’oublierai jamais la fois où nous sommes allés 
aux pommes avec ses camarades de classe. Il m’a  
tenu la main tout le temps, comme pour me 
rassurer et prendre soin de moi parce que je 
ne connaissais aucun de ses amis.
Son chaleureux sens de l’humour s’est manifesté 
quand il a vu la coupe de cheveux de Jean. 
N’importe quel enfant aurait dit : « T’as l’air 
bizarre ! », mais pas Camillo. Il a juste mis ses 
petites mains devant sa bouche et il a laissé 
échapper un petit rire sans rien dire.
Il ne m’a jamais rien demandé sauf des  
Nutcrackers et des coccinelles Volkswagen. Il 
adorait se faire frotter le dos et qu’on lui 
chante une chanson. Même quand ma voix se 
cassait, il me disait: « Ça va, tu as une très 
belle voix. »
Camillo était un petit être déterminé avec 
beaucoup de joie de vivre et il ne se plaignait  
jamais. Il avait un rire contagieux qui se  
communiquait à tous ceux qui l’entouraient. 
Il était très intelligent pour son âge. Toujours 
prêt à s’exprimer avec audace et innocence.
 - Tante Mimi

Camillo
If you were to ask me what I remember most 
about Camillo, I would have to say his strength, 
joy, boldness, love and kindness. These qualities 
were forever present in everything he did. I‘ll 
never forget our apple picking trip with his 
classmates. The whole time he held my hand 
as if to say I’ll take care of you even though 
you don’t know any of my friends.
His warm silly sense of humour was apparent 
the time he saw Jean’s new haircut. Any other 
child would have said “you look funny”, but 
not Camillo. He simply put his little hands in 
front of his mouth and chuckled without saying 
a word.
He never asked me for anything except for 
Nutcrackers and Volkswagen Beetles. He loved 
most to have his back rubbed and sung to. 
Even when my voice cracked and I would 
apologize he would say “It’s okay, you have a 
beautiful voice”.
Camillo was a determined little being who had 
a zest for life and never complained. He had a 
contagious laugh infecting all those around him. 
He was wise beyond his years. Ready to speak 
boldness and innocence.
 - Auntie Mimi
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Sabrina l’organisatrice
Sabrina adorait être occupée. Elle aimait tout 
planifier et elle savait tout à propos de tout 
le monde. Chaque fois qu’elle venait chez nous 
et qu’il y avait un changement au programme, 
elle sentait tout de suite mon hésitation si je 
n’étais pas certaine qu’elle pourrait prendre 
part aux nouvelles activités. Même avant que 
je me sois décidée, elle disait: « C’est correct 
ma tante, je vais appeler mon père et il dira 
oui. C’est correct, je vais lui dire ce que je 
ferai. C’est correct. » Après avoir appelé son 
père en privé, elle me passait le téléphone, 
la tête un peu penchée avec un petit sourire 
et les yeux pétillants, en disant: « Mon père 
veut te parler, ma tante! ». En chuchotant, 
elle disait à ses cousins: « Peter, Michael, il a 
dit que c’était correct! ». Chaque fois que je 
la gardais, elle appelait toujours son père ou sa 
mère, en composant le numéro elle-même bien 
sûr, puisqu’elle le savait par coeur. Et toujours, 
son père ou sa mère la faisait sourire de toutes 
ses dents quand ils étaient d’accords avec le 
nouveau programme. Elle était particulière-
ment heureuse un jour que je l’avais amenée se 
baigner chez Nevine et que son père lui avait 
dit qu’elle pouvait se mouiller la tête.
Quand je pense à Sabrina et à Camillo m’appelant 
« ma tante », ils me manquent !
 - Tante Antoinette

Sabrina in Charge
Sabrina loved to be busy. She loved having 
everything planned and she knew exactly what 
was going on with everyone. Whenever Sabrina 
would come over and there happened to be a 
change in plans, she instantly knew if I was 
undecided about whether or not she would be 
allowed to participate. Even before I could 
make a decision she would say: “Auntie, it’s o.k.  
I will call my daddy and he will say yes. It’s 
o.k. I will tell him what I am going to do. 
It’s o.k.” After making a call to her daddy in 
private, she should would pass me the phone 
with an extended arm, a tilt of her head, a 
little smile and a twinkle in her eyes and say: 
“Auntie, daddy wants to talk to you.” While 
whispering she would say “He said it is o.k., 
Peter, Michael he said its o.k.” Every time 
she was in my care, she would always call her 
mommy or daddy, of course dialing the number 
herself since she knew it by heart. Mommy 
and daddy forever brought a huge smile to her 
face when they would agree to the change of 
plans. She was especially ecstatic one day when 
I brought her to Nevine’s pool and her dad said 
it was alright for her to get her head wet.
I miss Sabrina and Camillo calling me Auntie!!
 - Auntie Antoinette
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Les cousins qui grimpent  
dans les arbres
Un jour d’hiver, chez soeur Nella, Sabrina,  
Camillo, moi et Michael, on a joué dehors et on 
a grimpé dans l’arbre du voisin. Je suis tombé, 
Sabrina est tombée et Michael est tombé. 
Camillo n’est pas tombé parce qu’il est le seul 
qui n’est pas monté. Quelle journée formidable! 
Fin.
 - Peter Taddeo, 10 ans
   Cousin de Sabrina et Camillo

Sabrina
Un jour de l’hiver 2003, ma collègue Antoinette  
m’a appelée au bureau pour avoir une recette 
de pâte à modeler qu’elle voulait faire avec 
Sabrina. Quand j’ai eu fini de lui donner la 
recette, Sabrina lui a demandé si elle pouvait 
parler à la personne qui était au téléphone. 
Après avoir dit: « Allo! », Sabrina m’a demandé  
ce que je faisais, je lui ai répondu que je  
travaillais. Elle m’a tout de suite demandé, 
toute excitée, où je me trouvais. J’ai répondu que  
j’étais au bureau de sa tante. Elle a semblé 
assez satisfaite de ma réponse et m’a dit au 
revoir d’une façon fantaisiste.
Je n’oublierai jamais la voix de Sabrina et je 
me sens privilégiée d’avoir eu ce bref échange 
avec elle.
 - Andrea Turner

Cousins Climbing Trees
One winter day at Nonna Nella’s, Sabrina, 
Camillo, me and Michael played outside and 
climbed the next door neighbor’s tree. I fell off, 
Sabrina fell off, and Michael fell off. Camillo 
did not fall off because he was the only one 
who did not climb the tree and it was the 
best day ever. The end.
 - Peter Taddeo, 10 years old
   Sabrina and Camillo’s cousin

Sabrina
One day in the winter of 2003, my co-worker 
Antoinette called me at the office for a homemade  
playdoh recipe she wanted to prepare with  
Sabrina. After I shared the recipe, Sabrina  
asked if she could speak to the person on the 
phone. After saying: “Hello” Sabrina asked: 
“What are you doing?”. I replied that I was 
working. She then quickly and excitedly asked: 
“Where are you?” I answered that I was working  
in her Auntie’s office. She seemed quite satisfied  
with that answer and said “Bye” in a  
whimsical way.
I’ll never forget Sabrina’s voice and feel blessed 
to have had even such a short time to speak 
with her.
 - Andrea Turner
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Le doigt magique
Sabrina et Camillo ont conquis nos coeurs dès notre 
première rencontre. Ils nous ont appris énormément en  
très peu de temps. Je revois le visage de Sabrina à la  
fenêtre quand elle attendait notre arrivée. Elle était  si 
gaie, si pleine de vie et avait hâte de voir quels souliers  
je portais. Elle annonçait toujours notre arrivée à la  
maisonnée par un retentissant : « C’est JOE ASTORINO ».  
Elle ne disait jamais simplement JOE. Pour une raison  
mystérieuse, venant de Sabrina, ça semblait incomplet  
d’entendre juste Joe. Il fallait que ce soit : JOE ASTORINO  
(et Joe aimait beaucoup la façon particulière que  
Sabrina avait de prononcer son nom).
Camillo lui, comme toujours, n’avait qu’à me regarder du 
coin des ses grands yeux bleus pour conquérir mon coeu 
r. Lors de nos premières vacances à Magog, je voulais 
essayer de mieux le connaître, alors j’ai eu l’idée de 
lui dire que l’un de mes doigts était magique et qu’il 
bourdonnerait chaque fois qu’il le toucherait de son 
petit doigt. J’avais réussi à capter son attention! Il a 
commencé à toucher mes autres doigts et je lui ai dit 
que seul mon index avait la touche magique. Il est allé 
vers Joe pour vérifier si lui aussi avait ce genre de 
doigt, mais j’ai chuchoté à Joe de ne rien dire. Alors, 
Camillo est revenu pour voir si mon doigt magique 
bourdonnait toujours et c’est ainsi que nous sommes 
devenus amis. Après ces vacances, chaque fois que nous 
nous sommes revus, nous nous touchions les doigts en 
sachant que mon doigt magique bourdonnerait.
Avec le temps, chaque fois que nous rendions visite à 
la famille, quand venait le moment du départ, Sabrina 
et Camillo se postaient à la fenêtre pour nous faire 
des au revoir. Camillo plaçait alors son petit doigt 
sur la vitre et je savais qu’il cherchait mon doigt 
magique. En réalité, si mon doigt n’avait rien de 
magique, ce n’était pas le cas de Sabrina et Camillo, 
qui eux l’étaient vraiment.
 - Cristina et Joe Astorino

Magic Finger
Sabrina and Camillo captured our hearts from the 
very moment we met and taught us so much in just  
a short period of time. I can still see Sabrina’s face  
at the front window waiting for us to arrive at 
their house, so happy and full of life, and waiting to 
check out my shoes. Sabrina would always announce 
our arrival with a big “It’s JOE ASTORINO”, she 
would never say just JOE. For some reason just saying  
Joe seemed incomplete coming from Sabrina, it had 
to be JOE ASTORINO (By the way Joe really loved 
the special way that she pronounced his name.)
As for Camillo, he would always look at me from 
the corner of his big blue eyes, which would melt 
my heart. On our first Magog vacation I had to 
try to get to know him a little better, so I came 
up with the idea that I had a “magic finger” 
which would “Buzz” every time he would touch it 
with his little finger. That caught his attention! 
He went to touch my other fingers and I told him 
it was just my index finger that had the magic 
touch. He also went to see Joe to see if he had 
a magic finger and under my breath I told Joe 
not to say anything. Hence, Camillo came to see 
my “magic finger” to see if it still “buzzed” and 
that’s how we became friends.
It seemed that after that vacation whenever we  
saw each other we would point our fingers together 
knowing that my “magic finger” would perform. As 
time went on whenever we went to visit them and 
when it came to leave, Sabrina and Camillo would 
go to the window to say good-bye, and Camillo 
would place his little finger on the windowpane 
and I knew he was looking for my “magic finger”. 
There was nothing special about my finger, but 
Sabrina and Camillo were truly magical.
 - Cristina and Joe Astorino
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Docteur Sabrina
Je suis chanceuse d’avoir passé beaucoup de temps 
avec Sabrina. J’ai beaucoup de merveilleux souvenirs  
à chérir. Il y en a un en particulier que j’aimerais 
partager avec vous. Comme vous le savez tous, 
Sabrina était une enfant très affectueuse qui 
aimait prendre soin des autres et ces qualités 
s’exprimaient quotidiennement. Un bon jour, Sabrina  
et Marina jouaient ensemble chez nous. Sabrina 
est venu me demander si j’avais mes « affaires 
d’infirmière », comme un stéthoscope, par exemple. 
Je lui ai demandé pourquoi et elle m’a répondu 
qu’elles jouaient au docteur et qu’il y avait un 
enfant malade qui avait besoin de ses soins. J’ai 
donc prêté à Sabrina mon stéthoscope, quelques 
seringues, des compresses, du ruban adhésif, mon 
glucomètre et des gants et elle est partie avec 
un grand sourire dans la chambre de Marina. Un 
peu plus tard, en passant dans le corridor, je les 
ai regardées jouer. Sabrina, ou plutôt le docteur 
D’Alesio, s’occupait d’une poupée qui était toute 
enveloppée de bandages. Elle lui disait : « Ne 
t’en fais pas, Marina et moi, nous nous occupons 
très bien de toi. » Et c’est ce qu’elle a fait 
parce qu’un peu plus tard, elle est venu me voir 
pour me dire: « Regarde Ana, cette poupée a eu 
un accident d’auto et Marina et moi nous l’avons 
soignée. Elle est mieux maintenant. ». La poupée 
n’a pas été la seule patiente qui ait été traitée 
ce jour-là par le docteur D’Alesio parce que Jimmy 
était le prochain sur la liste et il devait se faire 
enlever l’appendice. Quelle belle journée !
Tu me manques Sabrina.
 - Ana

Dr. Sabrina
I am very fortunate to have spent a great deal 
of time with Sabrina. I have so many wonderful 
memories to treasure. There’s a particular one 
that I would like to share with all of you. As 
you all know Sabrina was a very loving, caring 
child and she expressed these qualities everyday.  
Well, one day at my house Sabrina and Marina  
were playing together. Sabrina came to ask if I 
had any of my “nursing stuff like a stethoscope”.  
I asked her why she needed it and she replied 
that they were playing doctor and there was 
a sick child that needed her attention. So I  
gave Sabrina my stethoscope, some syringes, 
some gauzes, some tape, my glucometer, some 
gloves and off she went with a big smile to 
Marina’s room. A while later, as I was passing 
through the hallway, I observed them playing. 
There was Sabrina or I should say Dr. D’Alesio 
at work caring for this doll that at this time, 
was bandaged up all over. Sabrina was saying, 
“don’t worry, Marina and I are taking very 
good care of you”. She did indeed, for a while 
later she called me and said look Ana this 
doll was in a car accident and Marina and I 
made her all better. Well the doll was not 
the only one who got treated that day by Dr 
D’Alesio because her next patient was Jimmy 
who needed his appendix to be removed. What 
a wonderful day we had.
I miss you Sabrina.
 - Ana
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Sabrina et Camillo
Tous ceux qui ont connu Sabrina et Camillo ne peuvent  
penser à eux sans un sourire. Ils ont tous deux eu un 
impact sur ma vie. Sabrina était dans mon groupe 
de tout-petits. Même si elle n’avait que deux ans 
et demi, c’était déjà une vieille âme. Elle était 
ma petite assistante. Peu importe ce que j’étais 
en train de faire, elle se trouvait toujours à mes 
côtés et cherchait à m’aider. Son sourire contagieux 
pouvait enluminer la pièce. Sa beauté était autant 
intérieure qu’extérieure. Quand Camillo est arrivé à 
la garderie, Sabrina est devenue sa petite maman. 
Il avait trois ans et il était dans mon groupe, alors 
que Sabrina s’apprêtait à entrer à la maternelle. 
Combien de fois est-elle venue faire une visite dans 
notre groupe pour voir si son petit frère se portait 
bien ? Aussitôt, il se jetait dans ses bras pour un 
câlin. Il s’illuminait littéralement !
J’adorais passer ma main dans ses cheveux frisés. Je 
me disais que si j’avais un autre enfant, j’aimerais 
qu’il ait de pareilles boucles. Eh bien Camillo ! Sais-tu  
que ma petite fille est un peu bouclée ? Bien 
que timide, Camillo était l’un des enfants les plus  
affectueux. Malgré moi, j’avais toujours envie de lui 
faire un câlin. Il avait un sens de l’humour discret 
et n’était jamais bien loin de l’aire de jeu sur le 
tapis où il s’entourait d’un tas de véhicules. Il avait 
toujours hâte d’aller dehors pour monter dans les 
petites voitures et partir en trombe.
La façon dont il a fait face à sa terrible maladie 
m’a stupéfiée. Sabrina et Camillo m’ont enseigné à 
ne jamais abandonner, peu importe les difficultés. 
C’est une leçon que je porterai toujours en moi. Vous 
êtes à jamais dans mes pensées et dans mes prières.
 - Sara Maiorano
  Éducatrice de Camillo à la garderie

Sabrina and Camillo
To all who knew both Sabrina and Camillo you can’t  
think of them without a smile. Both have left an  
impact on my life. I had Sabrina in my class as a  
toddler. Even though she was 2 1/2 years old she was 
an old soul. She was my little helper. No matter  
what I did, she was by my side wanting to help. 
Her smile was contagious and could light up the 
room. She was beautiful inside and out. When  
Camillo joined the childcare center, Sabrina became  
the little mother figure. By the age of three 
I had him in my class and Sabrina was ready 
to go to kindergarten. I can’t begin to count  
the number of times she asked to visit so she 
could check up on her little brother. How quickly 
he ran into her arms for a hug. He just lit up!
My favorite pastime was running my fingers 
through his curls. I used to think that if I had 
another child I hoped he could have those curls. 
Well Camillo, my little girl has some curls!  
Although Camillo was shy, he was one of the most 
affectionate children. I could not help but want to 
hug him. He had a quiet sense of humour and was 
never too far from the carpet area where he s 
urrounded himself with all the vehicles. He could 
not wait for outdoor play so he could climb aboard 
the small cars and zoom away.
The willingness to fight this horrible disease astounded  
me. Both Sabrina and Camillo have taught me never  
to give up no matter how tough things get. This is  
something that I will carry with me forever. You 
will always be in my thoughts and prayers.
 - Sara Maiorano
  Camillo’s daycare teacher
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Our Angel is Smiling Because You are Helping a Child

In loving memory of a very special man,
husband, father and grandfather.

QUIRINO (RINO) PULCINI

We miss you and your beautiful smile.

Domenica
Antonietta & Robert – Vittorio & Michele

Marco & Carlo – Tayne & Ravyn
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Sabrina la patineuse
Par un beau matin d’hiver, Sabrina et moi nous nous 
préparions pour sa première expérience sur patins. 
Nous sommes allés au parc Macdonald et je lui ai 
expliqué que c’était dans ce parc que j’avais appris 
à patiner moi aussi quand j’avais son âge. Elle était 
très impressionnée de constater qu’elle apprendrait 
à patiner dans le même parc que moi. En entendant 
cette révélation, elle était encore plus déterminée 
à apprendre.
Comme nous le savons tous, le patinage a l’air beaucoup  
plus facile qu’il ne l’est en réalité. Cela est  
particulièrement vrai pour ceux qui chaussent les 
patins pour la première fois. Sabrina n’en était 
pas dissuadée pour autant. Quelques secondes après 
avoir posé la lame sur la glace, elle s’est retrouvée 
sur le derrière. Elle s’est relevée, a fait deux pas 
et « pouf ! », encore sur le derrière. Ma première 
réaction a été de penser qu’elle détesterait ça et  
qu’elle voudrait rentrer à la maison. Mais Sabrina m’a  
agréablement surpris en continuant à patiner avec 
détermination et un grand sourire aux lèvres. Sabrina  
gloussait à chaque chute et son rire devenait de 
plus en plus fort. J’étais complètement étonné parce 
qu’après chaque chute, elle se relevait immédiate-
ment et s’essayait à nouveau. Je me souviens de lui 
avoir demandé si elle était prête à rentrer et elle 
m’a répondu: « Pas encore, papa. » Sabrina voulait 
patiner (marcher avec ses patins) tout le tour de 
l’anneau de glace sans tomber. Et elle a atteint son 
objectif. Cet événement a confirmé ce que je savais 
déjà : ma fille faisait tout ce qu’elle entreprenait 
avec beaucoup de détermination et de persévérance.
Si nous permettons à nos enfants de déployer leurs 
ailes, nous pouvons beaucoup apprendre d’eux.
 - Papa

Sabrina the Skater
It was a beautiful winter morning and Sabrina 
and I were getting ready for her first skating 
experience. We went to Macdonald Park and I 
explained to her that this was the park where 
I also learned how to skate when I was her age. 
She was very impressed that she would learn to  
skate at the same park I learnt. Hearing this 
revelation she was very determined to learn 
how to skate.
As we all know, skating looks a lot easier than it  
actually is. This is especially so for first time  
skaters. This obviously did not deter Sabrina. She  
stepped on the ice rink and within seconds she was 
on the ice. She picked herself up, took two more 
steps and pouf on the ice again. My first reaction 
to this was she was going to hate skating and  
would want to go back home. Sabrina pleasantly  
surprised me and continued to skate with  
determination and a huge smile on her face. 
Sabrina would giggle with every fall; and, with  
every fall each laugh would get louder and 
louder. I was completely amazed because after  
each fall she would immediately pick herself up  
and try again. I recall asking her if she was  
ready to leave and she would say “not yet, 
daddy.” Sabrina wanted to skate (walk on her  
skates) the entire length of the rink without  
falling. True to Sabrina’s spirit she managed to 
accomplish her goal. That day confirmed what I 
already knew, that my daughter did everything 
with a lot of determination and perseverance.
If we allow our children to spread their wings, 
we can learn a lot from them.
 - Daddy
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Camillo
Camillo était un petit garçon très spécial. Il m’a 
enseigné à toujours garder la tête haute, à être 
courageux et à mettre une touche d’humour dans 
toutes les situations.
Il adorait faire rire les autres. Pendant le séjour  
à l’hôpital, Camillo essayait toujours de nous remonter  
le moral, à sa mère et à moi, surtout les mauvais  
jours. Un jour il s’est mis les sous-vêtements sur la  
tête, comme si c’était un chapeau, et il a commencé  
à rire. Carmella et moi, nous avons bien ri ! Sa 
force et sa capacité de se relever nous étonnaient 
tous les deux. Il essayait de nous garder le moral 
comme nous le faisions pour lui.
 - Papa

Camillo - Meilleur ami
Camillo et moi, on jouait ensemble avec nos autos. 
Nous avions beaucoup de plaisir. Je me souviens quand  
on est allé à Story Land et qu’on a visité le beau  
château ensemble.
 - Tu me manques,
  John (Six ans)

Camillo et son cousin
Camillo et moi, on jouait à un jeu qui s’appelle Zoom.  
Je le prenais dans mes bras et je marchais le plus vite  
possible partout dans la maison où on était. On 
faisait semblant que j’étais un vaisseau spatial et 
qu’il était l’astronaute. On jouait jusqu’à ce que les  
bras me fassent mal. Ensuite, on s’assoyait sur le  
fauteuil jusqu’à ce que mes bras soient assez reposés  
pour un autre lancement.
 - Michael Taddeo
  Cousin de Camillo

Camillo
Camillo was a very special boy. He taught me to  
always hold your head up high, be courageous and  
to always put humor in any situation.
Camillo loved to make people laugh. During our stay  
at the hospital, Camillo would always try to cheer  
up his mother and myself especially on difficult  
days. One day he put on his underwear on his  
head as if it  were a hat and started laughing.  
Carm and myself had a good laugh! Camillo amazed  
us both on just how strong and resilient he was. As 
much as we tried to keep his spirits up, he was  
doing the same for us.
 - Daddy

Camillo - Best Friends
Camillo and me use to play together with our cars.  
We had a lot of fun together. I remember when  
we went to Story Land and we went to the 
nice castle together.
 - I miss you, your best friend,
  John (Six years old)

Camillo & Cousin
Camillo and I used to play a game called Zoom. He  
would lie down in my arms and I would start  
walking or speed walking around whomever house he  
were in. We would pretend that I was the space ship  
and he was the astronaut. We used to play the 
game until my arms got tired. We would then sit  
on the couch until my arms were able to go for  
another launch.
 - Michael Taddeo
  Camillo’s cousin
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Sabrina
My precious Sabrina,
From the first time I cuddled you, you stole my 
heart and hold it still. You were my light from 
the sun and my breath of fresh air. 
Your bright and smiling face worked your wiles on 
me. Not a day would go by that I did not speak 
to you. I’ll never forget how as a child, you would 
roll on the floor whenever you would see me. For 
a reason I do not understand, you enjoyed my 
company as much as I enjoyed yours.
You were a mix of playfulness and grace; mischief  
and sweetness. You were keen-witted, warm hearted  
and loving. As long as I could remember, you were 
always so bright and full of fire. Your strength of 
will, persistence and determination were qualities 
I cherished in you.
As you grew your unconditional love and warm  
endearing ways became my obsession. We became 
best friends and partners in shopping and crafts. 
You loved to dance and whirl. You loved music and 
God knows how many times I sang “Marina, Marina”  
to make you fall asleep as a baby.
You were a faithful and generous friend and would 
always have a kind word to say of others.
You are my niece, my godchild and my best 
friend. I could not love you more if you were my 
daughter. My heart is seared in pain and I miss 
you more than words can say.
 - Love always,
  Zia Mimi

Camillo
My darling little Camillo,
Slowly, slowly you etched your way into my heart until  
I felt I could no longer part with you. I was so privileged  
to be able to hold you and spend so much time with 
you but, I know at last you found your special place 
in heaven with a magnificent playground.
Even in your pain, your beautiful baby blues sparkled and  
shined for me. You were the special light that made my  
life so bright. Instead of me giving you solace, you would  
give me the strength to go through my days. The 
gentleness of your smile will forever be in my heart.
Each morning I would wait for your call “Mimi are you  
coming now.” In a flash I’d come and your eyes of blue 
so piercing would make me feel welcome. Conversations  
we would have about everything and anything. You were  
hungry to hear stories especially about our apple 
picking trip, when you were the ring bearer at my 
wedding and how you would teach Nikolas to crawl 
and ride a bicycle.
You were wise beyond your years and never once did  
you complain. All you wanted to do was play, do crafts  
and have me read “Franklin” stories. Your biggest 
thrill however, was when I introduced you to the 
Shania Twain web site. You were totally enthralled 
by her and enjoyed listening to her songs. You loved 
music and your gentle soul always told me that I had  
a beautiful voice even though I sang out of tune.
For all those months I held you, I could only pray that  
God could spare you, but that was not to be. God saw  
that you were getting tired and a cure was not 
to be, so he put his arms around you, and whispered 
“Come to me”. With tearful eyes we watched you 
and saw you pass away. Although I loved you dearly,  
I could not make you stay.
 - Love always,
  Zia Mimi
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Chediak-Higashi Syndrome
Sabrina and Camillo were diagnosed with Chediak-Higashi Syndrome on July 22, 2002. 
Unfortunately, both Sabrina & Camillo succumbed to this very rare and harsh disease. Sabrina passed 
away on February 7, 2003 and Camillo passed away three months later on May 1, 2003.  

Chediak-Higashi Syndrome is a rare, inherited, complex, immune disorder of childhood. It is 
inherited as an autosomal recessive disease. The problems that occur with this disease are quite 
varied and present in two stages: the “stable phase” and the “accelerated phase”. Because the 
patient’s white blood cells (leukocytes) are profoundly affected, especially in their capacity to  
transport cellular proteins, immune disorders are common, along with an increased susceptibility 
to infections. Under a microscope, the white blood cells have giant granules which are characteristic  
of the disease. Infection with certain viruses such as Epstein - Barr virus (EBV) can cause a fatal 
illness resembling a blood cancer, lymphoma.  

Children born with this disease suffer from immune deficiency making it difficult for their young 
bodies to fight bacteria and viruses. Morbidity results from patients succumbing to frequent 
bacterial infections or to an accelerated-phase lymphoproliferation into the major organs of 
the body. There is no specific treatment to control the disease and without bone marrow trans-
plantation, most patients succumb to frequent bacterial infections or to a lymphoproliferative 
syndrome that appears to result principally from lack of natural killer cell function.

Syndrome de Chediak-Higashi
Le 22 juillet 2002, les médecins ont diagnostiqué le syndrome de Chediak-Higashi chez Sabrina  
et Camillo. Malheureusement, tous deux ont succombé à cette dure maladie très rare. Sabrina 
est décédée le 7 février 2003 et Camillo l’a suivi trois mois plus tard, le 1er mai.  

Le syndrome de Chediak-Higashi est une maladie infantile très rare du système immunitaire. 
Elle se transmet par un caractère récessif  autosomique. Elle provoque divers problèmes qui 
se présentent en deux phases : la phase de « stabilité » et la phase « accéléré ». Comme les  
cellules sanguines (leucocytes) du patient sont affectées, particulièrement en ce qui concerne leur 
fonction de transport des protéines, les troubles immunitaires sont fréquents et la prédisposition  
à contracter des infections s’en trouve accrue. Le microscope permet de voir des granules  
géantes, caractéristiques de la maladie. La contamination par un virus comme celui d’Epstein-
Barr (EBV) peut entraîner une maladie mortelle ressemblant à un cancer du sang.

Les enfants qui naissent avec ce syndrome souffrent d’immunodéficience; leur jeune corps a 
donc de la difficulté à combattre les bactéries et les virus. Les patients sont souvent atteints 
d’infections bactériennes ou de lymphoprolifération à une phase accélérée dans les principaux  
organes et il en résulte un état maladif. Comme il n’existe pas de traitement spécifique, sans 
greffe de moelle osseuse, la plupart des patients finissent par succomber à ces attaques  
auxquelles le manque de cellules K ne leur permet pas de résister. 

Les chercheurs n’ont pas encore trouvé de remède à cette maladie.
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Help Sa ve A Life!
Stem Cells

About Stem Cells
Stem cells are parent cells from which all other blood cells (red blood cells, white blood cells and 
platelets) develop. Bone marrow constitutes the factory that produces stem cells. It is a soft and 
gelatinous tissue that fills the inside of bones such as the sternum or the pelvis. Bone marrow 
differs from spinal marrow: spinal marrow is the part of the nervous system that descends inside 
the vertebral column. Stem cells are found primarily in bone marrow. They are also found in small 
quantities in a person’s peripheral bloodstream. Umbilical cord blood from newborn children is 
another source of stem cells. 

Therapeutic use: transplantation
Certain fatal diseases such as leukemia destroy bone marrow or make it function abnormally.  
Given that bone marrow produces blood, the life of a person whose bone marrow is not  
functioning properly is in danger. Treatment can involve destroying the patient’s bone marrow and 
replacing it through a transplant of stem cells from the bone marrow, peripheral bloodstream 
or cord blood of a compatible donor. A stem cell transplant is not the only therapeutic solution  
possible for diseases such as leukemia and other cancers that result in the abnormal functioning 
of the bone marrow. Treatments such as chemotherapy, radiotherapy and specialized medications 
are tried first of all to attempt to stop the disease. However, in some cases, these treatments do 
not work, and the only way to save these patients involves replacing their stem cells with stem cells 
from people who are in good health. Patients whose bone marrow is destroyed and who receive 
a stem cell transplant must remain isolated in a room until the transplant has been successful and 
their new bone marrow has produced sufficient white blood cells to protect their system against 
surrounding bacteria.

What is the Stem Cell Donor Registry?
Héma-Québec has set up and manages Québec’s Stem Cell Donor Registry: a computerized 
bank containing the names of Quebecers who could eventually agree to a stem cell donation. 
Approximately 36,000 people are listed in Québec’s Stem Cell Donor Registry. This registry is 
linked to the Canadian registry as well as international registries, which enables us to look for an 
unrelated donor for a patient on an international scale. In return, our Registry is available to all 
patients in other provinces and elsewhere in the world who are waiting for a stem cell transplant. 
The Canadian registry includes more than 220,000 donors (including Québec donors), while all 
of the international registries together provide access to more than 10,000,000 potential donors. 
We intervene when the patient’s doctor asks us to look for an unrelated donor and when no family 
member has been found to be compatible. If a donor who is compatible with the patient is found 
in the Registry, Héma-Québec will contact that person. Every month, our team handles about a 
hundred requests for searches for unrelated stem cell donors. Locating these donors is a major 
mandate, and our challenge consists in maintaining a sufficiently large and diversified Registry. 
The Stem Cell Donor Registry could not operate without your invaluable contribution. 

For more information, please contact Héma-Quebec at http://www.hema-quebec.qc.ca.
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Sauver une v ie !
Cellules souches

Qu’est-ce que les cellules souches ?
Les cellules souches sont les cellules « mère » à partir desquelles toutes les autres cellules sanguines 
(globules rouges, globules blancs et plaquettes) se développent. La moelle osseuse constitue l’usine 
qui produit les cellules souches. C’est un tissu de consistance molle et gélatineuse, qui remplit 
l’intérieur des os comme le sternum ou le bassin. La moelle osseuse diffère de la moelle épinière; 
la moelle épinière est la partie du système nerveux qui descend dans la colonne vertébrale. On 
trouve les cellules souches principalement dans la moelle osseuse et, en petite quantité, dans la 
circulation sanguine périphérique d’une personne. Le sang de cordon ombilical des nouveau-nés 
est également une source de cellules souches.

La greffe de cellules souches
Certaines maladies mortelles, comme la leucémie, causent la destruction ou un fonctionnement 
anormal de la moelle osseuse. Étant donné que la moelle osseuse produit le sang, la vie d’une 
personne dont la moelle ne fonctionne pas correctement se trouve en danger. On a alors recours 
à un traitement qui consiste à détruire la moelle osseuse du patient et à la remplacer par une 
greffe de cellules souches provenant de la moelle osseuse, du sang périphérique ou du sang 
de cordon d’un donneur compatible. La greffe de cellules souches n’est pas la seule solution 
thérapeutique possible pour les maladies, comme la leucémie et autres cancers, qui engendrent 
un fonctionnement anormal de la moelle osseuse. On essaie d’abord des traitements tels que la 
chimiothérapie, la radiothérapie, et des médicaments spécialisés, pour tenter d’arrêter la maladie. 
Toutefois, dans certains cas, ces traitements ne fonctionnent pas, et le seul moyen pour sauver ces 
malades consiste à remplacer leurs cellules souches par d’autres cellules souches provenant d’une 
personne en bonne santé. Le malade qui subit une destruction de sa moelle osseuse et reçoit 
une greffe de cellules souches doit demeurer isolé dans une chambre jusqu’à ce que la greffe 
soit réussie et que sa nouvelle moelle ait produit suffisamment de globules blancs pour défendre 
son système contre les bactéries environnantes.

Qu’est-ce que le Registre de donneurs de cellules souches ?
Héma-Québec compose et gère le Registre de donneurs de cellules souches pour le Québec : 
une banque informatisée contenant les noms de Québécoises et de Québécois qui pourraient 
éventuellement consentir à donner de leurs cellules souches pour un malade. Environ 36 000 
personnes sont inscrites au Registre de donneurs de cellules souches du Québec. Celui-ci est relié 
au Registre canadien ainsi qu’à des registres internationaux, ce qui nous permet de rechercher  
un donneur non apparenté pour un malade à l’échelle internationale. En contrepartie, notre 
Registre est disponible pour l’ensemble des malades en attente d’une greffe de cellules souches 
dans le reste des provinces et ailleurs dans le monde. Le Registre canadien comprend plus de 
220 000 donneurs (incluant ceux du Québec), alors que l’ensemble des registres internationaux 
donne accès à plus de 11 000 000 donneurs potentiels.
Nous intervenons lorsque le médecin du patient nous demande de faire une recherche de donneur  
non apparenté et aucun membre de la famille n’est trouvé compatible. Si un donneur compatible 
au malade est trouvé dans le Registre, Héma-Québec communiquera avec lui. Chaque mois, 
notre équipe traite une centaine de demandes de recherche de donneurs de cellules souches non 
apparentés. C’est un mandat important et le défi consiste à assurer et à maintenir un Registre 
diversifié et suffisant.
Le Registre de donneurs de cellules souches ne pourrait fonctionner sans votre apport inestimable.

Pour plus de renseignements, veuillez contacter Héma-Québec à: http://www.hema-quebec.qc.ca
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Angels Smile When You Help a Child

“Healing with a Smile” Program 
The Sabrina and Camillo D’Alesio Foundation was established in memory of two exceptional 
siblings, Sabrina & Camillo D’Alesio, whose enthusiasm and love of life inspired their parents to 
believe all children are special and to make a difference in a child’s life. Our goal is to enhance 
and make a significant contribution to the lives of underprivileged children as well as provide 
entertainment and therapy to sick children in hospitals. 

The Sabrina and Camillo D’Alesio Foundation believe there is tremendous value in treating the 
mind, body and spirit when treating a child for a medical illness. During Camillo and Sabrina’s 
hospital stay, their parents witnessed the hardships children and their families must endure from 
the time a doctor tells you that your child has a life threatening illness right through the treatment 
process. There are many extremely difficult days that children and their families must confront. 
These very special children with life-threatening illnesses deserve positive and healthy distractions 
during their lengthy stay and courageous fight at the hospital. Complementary therapies provide 
this distraction and help stimulate the body’s natural healing power. These therapies help create 
a healthy mind to help combat the harshness of treatments such as chemotherapy. The purpose 
of complementary therapy is to “complement” conventional medicine by stimulating the body’s 
natural healing power.

The Sabrina and Camillo D’Alesio Foundation are requesting your support to implement and 
sustain “Healing with a Smile” program. “Healing with a Smile” program will fund the following  
complementary therapies: art therapy, music therapy, pet therapy, clown therapy, massage  
therapy, and Snoezelen therapy.

The Healing with a Smile program has the following goals:

 1. Complement conventional medicine in the healing process.

 2. Create a positive experience for the child and the parent.

 3. Create a positive distraction for psychological well-being of the child.

 4. Focus on the psycho social needs of children undergoing treatment.
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Programme « Guérir avec le sourire »
La Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio a été établie en mémoire de deux enfants exceptionnels 
dont l’enthousiasme et l’amour de la vie ont amené les parents à croire que tous les enfants sont 
uniques et qu’il vaut la peine d’agir pour leur faciliter les choses. Notre objectif vise à améliorer  
la vie des enfants défavorisés et à offrir du divertissement et des thérapies aux enfants malades 
séjournant à l’hôpital.

Les membres de la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio croient qu’il est extrêmement bénéfique  
de s’occuper aussi de l’esprit, de l’humeur et du corps d’un enfant en traitement pour une maladie.  
Pendant le séjour à l’hôpital de Camillo et de Sabrina, leurs parents ont été témoins des épreuves 
que doivent surmonter les enfants et leur famille à partir du moment où le médecin leur annonce  
que l’enfant a une maladie grave et tout au long du processus de traitement. Ensemble, ils traversent  
des jours extrêmement difficiles. Ces enfants exceptionnels méritent des distractions constructives  
et saines pendant leurs longs séjours et leur courageux combat à l’hôpital. Les thérapies  
complémentaires offrent ces distractions et aident à stimuler les pouvoirs naturels d’auto-guérison 
du corps. Ces thérapies permettent de créer un esprit sain pour lutter contre la dureté de traitements  
tels que la chimiothérapie. La thérapie complémentaire a pour but d’apporter un « complément 
» à la médecine conventionnelle en stimulant les forces naturelles de guérison du corps.

La Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio vous demande de l’aider à mettre sur pied et à soutenir 
le programme « Guérir avec le sourire ». Ce programme financera les thérapies complémentaires  
suivantes : art thérapie, musicothérapie, zoothérapie, clown-thérapie, massothérapie et  
thérapie Snoezelen.

Le programme Guérir avec le sourire vise les objectifs suivants:

 1. Apporter un complément à la médecine conventionnelle dans le processus de guérison.

 2. Créer une expérience constructive pour l’enfant et ses parents.

 3. Créer une distraction positive pour le bien-être psychologique de l’enfant.

 4. Mettre l’accent sur les besoins psychosociaux des enfants en traitement.
 

Aider un enfant fait sourire les anges

Conseil Exécutif
Président
Gabriel D’Alesio 

Vice-présidente, Trésorier 
Carmela Centorame

Secrétaire
Mirella Centorame

Conseil 
d’Administration
Nicolina Arcuri
Giuseppe Astorino
Giuseppe Catanzaro
Anna Ciavattella
Antoinette D’Alesio
Anthony Salvaggio
Emilio Tammaro
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Gold / Or
Banque Scotia 

Silver / Argent
Broccolini 

Plaza Volare
Scotia McLeod

Bronze
Dignité
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     • Our Partners • 
                • Nos Partenaires • 





We wish to thank our supporters who donated  
gifts for our 2013 Fundraising Gala. 

Robert Bourque
John Capparelli

Converse
Spa Orazio
Prima Luna

Giancarlo Cesari
Style Elle

Ristorante Italiano Colbert
Semy Shoes

Spa St. James
Fiore Feda

Massimo Pacetti
F. Farhat Lunetterie

Irving Abish 
Sara Pagani

Boutique Ambre
The Rosdev Group

Kosa Music 
Assaleh Jewellers

Top Beauté
Meridian Versaille

Cadeaux et paniers pour vous
Camillo Colalillo
Deci Importation

Pasta Bella
Voyages Poltours



Nous désirons remercier nos donateurs de leurs  
cadeaux pour notre Gala Bénéfice 2013. 

Buonanotte Ristorante
Excellent Ice

GMCR Canada
Moroccan Oil
Just for laughs

Phyllis and John Rae
Epoca 3G invest

Carbo Invest
Marcello Quattrociocchi, Quattro Insurance Solutions Inc.

Ezio Argento
Cafe Milano

Fifth Avenue Collections
Anthony Calvillo

Services de promotion et publicité Effix Inc.
Château Vaudreuil, Benito Migliorati 

Salon Samuel Augustin Coiffure
West Spa

Pazit Perez Photography
Concept Elite

Helix Global Solutions
Les Importations Giannini

ABC Fur Hats
Dorel Home Products

Sandy Giobbi
Cirque du Soleil



2013 Fundraising Events • Événements 2013

Texas Hold’em Tournament • 2013
On February 22, 2013, Camillo Colalillo, Domenic D’Antonio and Anna Ciavattella  
organized a Texas Hold’Em Tournament at Buffet Marina. The evening was a huge success  
and great fun was had by all 86 guests who attended. Thanks to their initiative, a grand 
sum of $4000 was raised.  

The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation would like to thank all participants and  
especially, Camillo, Domenic and Anna.

Tournoi de Texas Hold’em • 2013
Camillo Colalillo, Domenic D’Antonio et Anna Ciavattella ont organisé une soirée  
Texas Hold’Em le 22 février 2013 à la salle de réception Marina. Plus de 86 invités y  
ont participé et s’y sont beaucoup amusés. Grâce à leur initiative la somme de 4 000$ 
a été amassé.

Nous tenons à remercier tous ceux et celles qui ont contribué â la réussite de  
cette soirée! 
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Pampered Chef • 2013
On Friday, February 22nd, 2013, Jackie D’Alesio hosted the “Heal the Winter Blues and 
Pamper Yourself!” Fundraiser. A Pampered Chef consultant presented delicious food samples 
and a full array of cookware and kitchen accessories. All the hostess rewards were donated 
to the Sabrina and Camillo D’Alesio Foundation. To warm us through a winter afternoon, a 
representative from Steeped Tea Canada was also present with many varieties of tea and 
15% of these sales were also donated to the Foundation. During these few hours of delicious 
taste-testing we were able to raise $ 500. Thank you to all who attended and to our hostesses 
Christina Abboud of Pampered Chef and Roberta Rivera of Steeped Tea Canada.

Pampered Chef • 2013
Le 22 février 2013, Jackie D’Alesio a organisé une levée de fonds « Heal the Winter Blues and 
Pamper Yourself ! ». Une consultante de la compagnie Pampered Chef a préparé une  dégustation  
culinaire et, elle a présenté une gamme d’accessoires de cuisine. Les récompenses de l’hôtesse 
ont été remises à la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio. De plus, il y avait une représentante 
de Steeped Tea Canada qui nous a fait dégusté plusieurs variétés de thé pour nous chauffer le 
cœur. 15% des ventes furent donné à la Fondation. 
Pendant ces quelques heures de partage de recettes et de dégustations, nous avons pu amassé 
500 $. Merci à ceux qui ont assisté et merci à nos hôtesses Christina Abboud de Pampered 
Chef et Roberta Rivera de Steeped Tea Canada. 
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A.L.M.A  Canada Annual Golf Tournament • 2012
For the 9th consecutive year, The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation received a  
portion of the proceeds from A.L.M.A Canada’s 2012 golf tournament. A.L.M.A.  
presented a cheque to the foundation in the amount of $3000.

We want to thank A.L.M.A, and all their members for their continued support and their  
loyalty towards the Foundation.

A.L.M.A. Canada Tournoi de Golf • 2012
Pour la neuvième année consécutive, une partie des bénéfice du tournoi de golf annuel  
2012 de l’Associazione Regionale des Marchigiani A.L.M.A Canada a été remise à la  
Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio. L’association nous a présenté un chèque  
de 3000$.

Nous tenons à remercier  A.L.M.A. Canada et leurs membres pour leur soutien et leur 
fidélité envers la Fondation.
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L’Association des Prêteurs Hypothécaires Montréal Métropolitain • 2012
This past February, L’Association des Prêteurs Hypothécaires Montréal Métropolitain (APHMM) 
held a Mortgage Forum for Mortgage Brokers in Montreal. It was an excellent networking event, 
whereby more than 225 participants took part with different industry partners presenting a  
variety of conferences related to the mortgage industry. Mortgage brokers were asked to pay a  
registration fee and lenders helped sponsor the event. In return, a portion of the sums collected  
were given to The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation. A contribution in the amount of  
$5,900 was given to The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation, an amount greatly  
appreciated in helping us put a smile on a child’s face.

Thank-you all for your participation and contribution!

L’Association des Prêteurs Hypothécaires Montréal Métropolitain • 2012
En février 2012, l’Association des Prêteurs Hypothécaires Montréal Métropolitain (APHMM) a 
organisé un forum pour les courtiers hypothécaires à Montréal. Ce fut un excellent événement 
de réseautage permettant la participation de plus de 225 participants à des conférences sur 
l’industrie hypothécaire. Les courtiers ont eu à défrayer les frais d’inscription et les prêteurs ont 
aidé à subventionner l’événement. En retour, une portion des sommes amassées fut donner à 
la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio. L’Association des Prêteurs Hypothécaires Montréal 
Métropolitain est fière d’avoir contribué 5 900$ à la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio 
ainsi permettant d’aider à faire sourire un enfant.

Merci à vous tous pour votre participation et votre contribution ! 
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Maria and Jason Picarella • 2012
On September 15th 2012, Maria and Jason Picarella celebrated their wedding day. As 
part of their wedding favour, each guest received a thank you card with information 
about the Sabrina and Camillo D’Alesio Foundation. They wanted their family and friends 
to become aware of this wonderful foundation that they so often spoke about. Gabriel 
and Carmela’s strength and dedication to their memory of their children, Sabrina and 
Camillo, and towards helping the lives of other children is something that Maria and  
Jason admire very much. On behalf of all their guests, a donation of $1000 was made 
to the foundation.
The Foundation wishes to thank Maria and Jason for their very generous donation.

Maria and Jason Picarella • 2012
Le 15 septembre 2012, Maria et Jason Picarella ont célébré leur mariage. En plus de leur cadeau 
de remerciement, chaque invité a reçu une carte de remerciement contenant de l’information 
sur la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio. Les époux voulaient que leurs proches soient  
sensibilisés à cette merveilleuse Fondation dont ils parlaient souvent. La force et le dévouement 
de Gabriel et Carmela à la mémoire de leurs enfants Sabrina et Camillo, ainsi que leur engage-
ment à aider la vie des autres enfants sont des qualités que Maria et Jason admirent beaucoup. 
Au nom de tous leurs invités, ils ont fait un don de 1 000$.

La Fondation souhaite remercier Maria et Jason pour leur don généreux.
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Lakeshore Strikers U8 Soccer • 2012
The board of directors wishes to thank Lakeshore Strikers U8 Soccer team for their generosity 
in raising $330 for the foundation’s Healing with a Smile Program. 
Your donation will make a difference in a child’s life.
Team players:
Justin Spano, Josten Ferri, Kieran Patterson, Jaden D’Angelo, Anthony Cioccio, Alessandro 
Carelli, Aidan Schwar, Daniel Hattouni, Éric Deneault, Michael Mastrodomenico, Anthony 
Raad, Jake Rozzi, Christian Morrissette, Dimitrios Davourlis and Benjamin Greaves

Lakeshore Strikers U8 Soccer • 2012
Le conseil d’adiministration aimerait remercier l’équipe de Lakeshore MU8 Soccer pour leur don 
généreux de 330$. Votre don fera une différence dans la vie de plusieurs enfants malades. 
Les joueurs de l’équipe : 
Justin Spano, Josten Ferri, Kieran Patterson, Jaden D’Angelo, Anthony Cioccio, Alessandro 
Carelli, Aidan Schwar, Daniel Hattouni, Éric Deneault, Michael Mastrodomenico, Anthony Raad, 
Jake Rozzi, Christian Morrissette, Dimitrios Davourlis and Benjamin Greaves
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Simona Scozzari • 2012
My name is Simona Scozzari. I am in 5th grade and attend Honoré Mercier Elementary  
School. I am working on a project in my Ethics and Religious Cultures class. The title 
of my project is “Pay It Forward”. This means taking time to help others, and in turn, 
they help someone else. I decided to help raise money for the Sabrina and Camillo  
Foundation by making and selling greeting cards. I have raised $200. This money will be 
donated to the Foundation. I have truly enjoyed working on this project, knowing that I will 
be helping children heal with a smile. 

Simona Scozzari • 2012
Je m’appelle Simona Scozzari. Je suis en 5ième année à l’école primaire Honoré Mercier. 
Je travaille présentement sur un projet pour mon cours d’éthique et culture religieuse. Mon 
projet est intitulé « Pay It Forward ». Ceci nécessite de prendre le temps d’aider les autres et 
en retour, ils aident quelqu’un d’autre. Afin d’amasser des fonds pour la Fondation Sabrina 
et Camillo D’Alesio, j’ai fait des cartes de vœux et je les ai vendues. Je suis fière d’avoir  
amassé 200 $ qui sera versé à la Fondation. J’ai eu beaucoup de plaisir à travailler sur ce 
projet sachant que je vais contribuer à aider les enfants à guérir avec un sourire. 
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Stefano Spagnuolo • 2011
My name is Stefano Spagnuolo, I am in the IBO program at LaSalle Community Comprehensive 
High School.  One of the requirements to graduate from the IBO program was to do a personal project.  
My goal was to do something that would benefit the community.  
One of the first things that came to mind was to raise money for a special and important foundation. The 
foundation I chose was the Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation. I choose this foundation for several 
reasons, one being that I love the work they do for families and children in need. However, the main 
reason I have chosen the Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation is that I have a connection with this 
family. When I was a young kid, I attended St. Mary’sDaycare with Sabrina and Camillo. We played
together in the backyard, we went on 
the same fieldtrips and played with 
the same toys. Therefore, when I had 
to choose what foundation to raise 
money for, I felt I had no other choice.  
For my project, I put together a  
cookbook with recipes from family  
and friends. I was able to sell 50  
cookbooks and raise $600. This project 
was a lot of work, but it is also for a 
foundation that does a lot of work.

Stefano Spagnuolo • 2011
Je m’appelle Stefano Spagnuolo et je  
suis dans le programme international  
à LaSalle Community Comprehensive
High School. L’une des exigences pour être diplômé du programme international était de faire un projet  
personnel. Mon objectif était de faire une activité qui profitera à la communauté. 
La première chose qui me vienne à l’esprit était d’amasser des fonds pour une fondation spéciale et 
importante à mes yeux. J’ai donc choisi la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio. Les raisons pour cette 
décision sont nombreuses, l’une étant que j’aime le travaille qu’ils font pour les enfants dans le besoin. 
Toutefois, la principale raison que j’ai choisi la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio est le lien privilégié 
que j’ai avec cette famille.
Quand j’étais gamin, j’allais à la garderie de St. Mary’s avec Sabrina et Camillo. Nous avons joué  
ensemble dans la cour, nous sommes allés aux mêmes sorties et nous avons partagé les mêmes jouets. 
Il était sans aucun doute que lorsque j’ai dû choisir une fondation pour laquelle je devais amasser des 
fonds, que mon choix serait la fondation dédiée à la mémoire de Sabrina et Camillo. 
Pour mon projet, j’ai créé un livre compilant les recettes de famille et des amis. J’ai amassé 600 $ 
suite à la vente de 50 livres. Malgré le fait que ce projet nécessita beaucoup de travail, je l’ai fait 
avec tout mon cœur pour une fondation qui fait beaucoup pour les enfants.
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Viren’s First Birthday Fundraising Party • 2011
It is remarkable how our children are able to drastically impact our lives; for the better of course. Funny how as adults, 
we quickly become accustom to sleepless nights, projectile vomit and crazy “terrible twos”. Why do we then turnaround 
and say “I want kids”? We see it to be incredibly simple; seeing yourself in their eyes is the greatest gift life has to offer. 
When it came time to celebrate our youngest son’s 1st birthday, we reflected on how fortunate we were to have such 
beautiful healthy boys. Boys who test us everyday and inspire us to be better people for them and for the world we will 
leave them. My husband Nimesh and I decided to celebrate our son Viren’s 1st birthday unconventionally by inviting 
our dearest family and friends to a grand birthday party in September of 2011. During the party, we took a few minutes 
to introduce everyone to Sabrina and Camillo, and tell their story. In lieu of gifts, we shared the Sabrina & Camillo 
D’Alesio Foundation mission and suggested donations to this wonderful cause. That night, along with our face painting, 
“Dancing Spiderman” and “Rigolo the Magician”, a total of $995 was raised. 
All the children had an amazing time 
and the parents of these children were 
reminded of how lucky they were. 
It was a great feeling for both my  
husband and I to know that our party 
not only entertained our guests, but 
gave our guests a chance to make 
a difference in the lives of other  
children and their families. 
We look forward to our next opportunity  
to do it all over again!

Premier Anniversaire de  
Viren levé de fonds • 2011
Il est incroyable de constater à quel point 
nos enfants peuvent influencer nos
vies. En tant qu’adulte, c’est drôle de voir comment nous nous accoutumons à des nuits sans sommeil, à des vomissements 
projectiles et aux caprices de nos enfants. Comment pouvons nous ensuite se retourner et dire « je veux des enfants »? 
Ça nous parait très simple. Le plus beau cadeau que la vie peut nous offrir est de se voir dans les yeux de nos enfants.
Lorsqu’il s’agissait de célébrer le premier anniversaire de notre plus jeune fils, nous réfléchissons sur notre bénédiction 
d’avoir de si beaux garçons en santé. Ils nous testent et nous incitent à devenir des meilleures personnes pour eux et pour 
le monde que nous allons leurs laisser. En septembre 2011, quand vint le temps pour mon mari Nimesh et moi de fêter 
le premier anniversaire de notre fils Viren, nous avons invité les membres de nos familles et nos amis à une grande fête. 
Pendant la soirée, nous avons raconté l’histoire de Sabrina et Camillo tout en partageant la mission de la Fondation 
Sabrina & Camillo D’Alesio. Au lieu des cadeaux nous avons suggéré des dons pour cette merveilleuse cause. Entre le 
maquillage de fantaisie, le «Spiderman dansant» et «Rigolo le magicien», nous avons amassé 995 $. 
Les enfants se sont amusés et ont passé des très bons moments. Quant aux parents, ils furent rappelés des bénédictions 
qu’ils ont. C’était un moment précieux pour mon mari et moi de réaliser que nous avons, non seulement donner du 
plaisir à nos invités mais aussi faire une différence dans la vie d’autres enfants.
Nous avons hâte de répéter cette belle expérience à nouveau!
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Fundraising Gala• 2011
On behalf of the Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation, the board of directors would 
like to express our gratitude for your generosity in making our 2011 Fundraising Gala a 
success. Thanks to your participation, we raised a grand sum of $195 000 which will fund 
a variety of programs to help sick and underprivileged children.

Gala Bénéfice • 2011
De la part de la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio, le conseil d’administration tient  
à vous exprimer sa gratitude pour avoir contribué au succès de notre Sixième Gala  
Bénéfice Annuel. 

Grâce à votre participation, nous avons récolté la somme totale de 195 000$ dont nous 
pourrons faire la différence pour le bénéfice des enfants qui vivent des moments difficiles.
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    • 2011 Fundraising Gala •  
         • Gala Bénéfice 2011 • 





       Your Donations At Work  –  
Vos dons au travail 

Thanks to all our supporters, The Sabrina & Camillo D’Alesio Foundation was able to 
disperse and fund programs totalling $761, 045 since our first fundraising event. 

Grâce à tous nos donateurs de La Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio ont subventionné 
des programmes pour un total de 761 045$ depuis son premier levé de fonds.

Dr Clown Program at  
Ste. Justine Hospital 
Programme de Dr Clown à  
l’Hôpital Ste. Justine
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Dr. Clown Program at the  
Montreal Children’s Hospital
Programme de Dr Clown à  
l’Hôpital Montréal pour Enfant.

Hematology/Oncology Well Siblings Program 
at The Montreal Children’s Hospital

Programme « Well Siblings Group » Unité 
d’hématologie / oncologie de l’Hôpital de 

Montréal pour enfants

Muscular Dystrophy of Canada
Dystrophie Musculaire Canada

Le Phare Lighthouse
Le Phare Enfants et Familles
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Big Brothers Big Sisters of Greater 
Montreal Elite Football Camp 
Grands Frères Grandes Sœurs du  
Grand Montréal Elite Camp de Football

Share the Warmth
Fondation partageons l’espoir 

The Hematology / Oncology Ward  
of the Montreal Children’s Hospital

Service d’hématologie /oncologie de  
l’Hôpital de Montréal pour enfants 

Art Therapy Program at the  
Montreal Children’s Hospital
Programme d’Art thérapie de  
l’Hôpital de Montréal pour enfants
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Music Therapy at the Montreal  
Children’s Hospital 
Musicothérapie à l’Hôpital de  
Montréal pour enfants

Resto-Vie 

Friends of Mental Health West Island 
Les amis de la santé mentale West Island 

Snoezelen Sensory World 
L’espace sensoriel Snoezelen 
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 Chelsea Berne 
Elena Borrega

Daniel Catanzaro
Dominique Catanzaro 
Amanda Centorame

Tony Centorame
Carmelina Ciavattella

Patrizia Ciavattella
Camillo Colalillo
Olivia Colalillo
Maria Colombo

Alexandra Conciatori
Rachel Dagenais
Jackie D’Alesio
Sandra D’Alesio

Domenic D’Antonio
Sandra Desautels

Anna Feldman
Rosa Giobbi

Kay Goly
Rosa Maria Greco

Zoubida Idrissi
Louise Laferrière
Andrea L’Arrivée
Marina Kokozos
John Kokozos

Carole McFarlane
Ana Nunez
Jackie Ou

Rosa Pagani

Richard Pintal
Diana Pintal

Cristina Pornaro
Antoinette Pulcini

Alma Rivera
Michael Taddeo

Peter Taddeo
Sandra Tcherkezian
Tania Tcherkezian

Maria Tortorici
Andrea Turner

Julia D’Alesio-Worth
Corina  D’Alesio-Worth

Malcolm Worth
Vlad Ziabrov

Volunteer Thank you 
                                Merci aux bénévoles

The board of directors of the Sabrina and Camillo D’Alesio would like to thank all 
of its volunteers for their significant involvement in helping raise funds and make our 
7th Dinner Gala a success. The board is extremely grateful for each and everyone’s  
support. Your time and energy will be forever recognized in the lives of all the  
children you have touched. 
On behalf of the children, thank you very much!

Le conseil d’administration de la Fondation Sabrina et Camillo D’Alesio aimerait  
reconnaître tous ses bénévoles pour leur généreuse contribution de cueillette de 
fonds pour le 7ième Gala Bénéfice. Le conseil est extrêmement reconnaissant du 
soutien que chacun et chacune lui apporte. Votre énergie et votre temps auront un 
impact permanent dans la vie de tous les enfants auxquels vous les consacrez. 
Merci beaucoup de la part de tous les enfants.



Volun t e e r ’ s  Creed

T hou gh  my  t r oub le s  and  my w orr i e s
ar e  s ome t imes  a l l t ha t  I  can  s e e—

s t i l l I  a lways  mus t  r emember
l if e ’ s  n o t  on ly  abou t  me .

Oth er  s ou l s  ar e  a l s o  hur t in g
and  I  know t ha t  i t ’ s  God ’ s  p lan 

t o  r ea ch  ou t  t o  h e lp  ano t h e r—
t o  ex t end  t o  t h em my hand .

Wi t h  t h i s  purp o s e  a s  my  f o c u s—
to be a comfort to a f riend—

a l l my  t r oub le s  and  my w orr i e s
s e em t o  fade  ou t  in  t h e  end .

I t  i s  on e  of  God ’ s  t ru e  le s s on s—
how my wa lk  i s  mean t  t o  b e—
true  happ ines s  I  f ind  wh en 

l if e ’ s  n o t  on ly  abou t  me .

~Tom Kraus e



Thank you for your support
Merci de votre appui






